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VIA CRUCIS PRESIEDUTA DAL SANTO PADRE FRANCESCO

Questa sera, alle ore 21.15, il Santo Padre Francesco presiede al Colosseo il pio esercizio della Via Crucis,
trasmesso in mondovisione.

I testi delle meditazioni e delle preghiere proposte quest’anno per le stazioni della Via Crucis sono stati preparati
da alcuni giovani libanesi, guidati da S.B. il Card. Béchara Boutros Raï, O.M.M., Patriarca di Antiochia dei
Maroniti (Libano). Le immagini del libretto ad uso dei fedeli riproducono le stazioni realizzate da un anonimo
francescano di Betlemme del sec. XIX.

Le torce accanto alla Croce sono tenute da due giovani della Diocesi di Roma e da due giovani libanesi, mentre
la Croce è portata, oltre che dal Card. Agostino Vallini, da due seminaristi cinesi, da due frati francescani della
Custodia di Terra Santa, da due religiose dell’Africa e da due religiose del Libano, da due giovani del Brasile, da
due famiglie provenienti dall’Italia e dall’India e da un malato dell’UNITALSI.

Al termine della Via Crucis, il Papa Francesco rivolge ai presenti e a quanti lo seguono attraverso la radio e la
televisione, le parole che riportiamo di seguito:

● PAROLE DEL SANTO PADRE

Cari fratelli e sorelle,

vi ringrazio di aver partecipato numerosi a questo momento di intensa preghiera. E ringrazio anche tutti coloro
che si sono uniti a noi tramite i mezzi di comunicazione, specialmente le persone malate e anziane.

Non voglio aggiungere tante parole. In questa notte deve rimanere una sola parola, che è la Croce stessa. La
Croce di Gesù è la Parola con cui Dio ha risposto al male del mondo. A volte ci sembra che Dio non risponda al
male, che rimanga in silenzio. In realtà Dio ha parlato, ha risposto, e la sua risposta è la Croce di Cristo: una
Parola che è amore, misericordia, perdono. E’ anche giudizio: Dio ci giudica amandoci. Ricordiamo questo: Dio
ci giudica amandoci. Se accolgo il suo amore sono salvato, se lo rifiuto sono condannato, non da Lui, ma da me
stesso, perché Dio non condanna, Lui solo ama e salva.



Cari fratelli, la parola della Croce è anche la risposta dei cristiani al male che continua ad agire in noi e intorno a
noi. I cristiani devono rispondere al male con il bene, prendendo su di sé la croce, come Gesù. Questa sera
abbiamo sentito la testimonianza dei nostri fratelli del Libano: sono loro che hanno composto queste belle
meditazioni e preghiere. Li ringraziamo di cuore per questo servizio e soprattutto per la testimonianza che ci
danno. Lo abbiamo visto quando il Papa Benedetto è andato in Libano: abbiamo visto la bellezza e la forza della
comunione dei cristiani di quella Terra e dell’amicizia di tanti fratelli musulmani e di molti altri. E’ stato un segno
per il Medio Oriente e per il mondo intero: un segno di speranza.

Allora continuiamo questa Via Crucis nella vita di tutti i giorni. Camminiamo insieme sulla via della Croce,
camminiamo portando nel cuore questa Parola di amore e di perdono. Camminiamo aspettando la Risurrezione
di Gesù, che ci ama tanto. E’ tutto amore!

[00424-01.02] [Testo originale: Italiano]

● TRADUZIONE IN LINGUA FRANCESE

Chers frères et sœurs,

Je vous remercie d’avoir participé nombreux à ce moment d’intense prière. Et je remercie aussi tous ceux qui se
sont unis à nous par les moyens de communication, spécialement les personnes malades et les personnes
âgées.

Je ne veux pas ajouter beaucoup de paroles. En cette nuit une seule parole doit demeurer, c’est la Croix elle-
même. La Croix de Jésus est la Parole par laquelle Dieu a répondu au mal du monde. Parfois il nous semble
que Dieu ne répond pas au mal, qu’il demeure silencieux. En réalité Dieu a parlé, a répondu, et sa réponse est
la Croix du Christ : une Parole qui est amour, miséricorde, pardon. Elle est aussi jugement : Dieu nous juge en
nous aimant. Rappelons-nous cela : Dieu nous juge en nous aimant. Si j’accueille son amour je suis sauvé, si je
le refuse je suis condamné, non par lui, mais par moi-même, parce que Dieu ne condamne pas, lui ne fait
qu’aimer et sauver.

Chers frères et sœurs, la parole de la Croix est aussi la réponse des chrétiens au mal qui continue à agir en
nous et autour de nous. Les chrétiens doivent répondre au mal par le bien, en prenant sur eux la croix, comme
Jésus. Ce soir nous avons entendu le témoignage de nos frères du Liban : ce sont eux qui ont composé ces
belles méditations et prières. Nous les remercions de tout cœur pour ce service et surtout pour le témoignage
qu’ils nous donnent. Nous l’avons vu quand le Pape Benoît est allé au Liban : nous avons vu la beauté et la
force de la communion des chrétiens de cette Terre et de l’amitié de tant de nos frères musulmans et de
beaucoup d’autres. Ce fut un signe pour le Moyen Orient et pour le monde entier : un signe d’espérance.

Alors continuons ce Chemin de Croix dans la vie de tous les jours ! Marchons ensemble sur le chemin de la
Croix, marchons en portant dans le cœur cette parole d’amour et de pardon. Marchons en attendant la
Résurrection de Jésus qui nous aime tant. Il est tout amour !

[00424-03.02] [Texte original: Italien]

● TRADUZIONE IN LINGUA INGLESE

Dear Brother and Sisters,

Thank you for having taken part in these moments of deep prayer. I also thank those who have accompanied us
through the media, especially the sick and elderly.

I do not wish to add too many words. One word should suffice this evening, that is the Cross itself. The Cross is
the word through which God has responded to evil in the world. Sometimes it may seem as though God does
not react to evil, as if he is silent. And yet, God has spoken, he has replied, and his answer is the Cross of
Christ: a word which is love, mercy, forgiveness. It is also reveals a judgment, namely that God, in judging us,
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loves us. Let us remember this: God judges us by loving us. If I embrace his love then I am saved, if I refuse it,
then I am condemned, not by him, but my own self, because God never condemns, he only loves and saves.

Dear brothers and sisters, the word of the Cross is also the answer which Christians offer in the face of evil, the
evil that continues to work in us and around us. Christians must respond to evil with good, taking the Cross upon
themselves as Jesus did. This evening we have heard the witness given by our Lebanese brothers and sisters:
they composed these beautiful prayers and meditations. We extend our heartfelt gratitude to them for this work
and for the witness they offer. We were able to see this when Pope Benedict visited Lebanon: we saw the
beauty and the strong bond of communion joining Christians together in that land and the friendship of our
Muslim brothers and sisters and so many others. That occasion was a sign to the Middle East and to the whole
world: a sign of hope.

We now continue this Via Crucis in our daily lives. Let us walk together along the Way of the Cross and let us do
so carrying in our hearts this word of love and forgiveness. Let us go forward waiting for the Resurrection of
Jesus, who loves us so much. He is all love!

[00424-02.02] [Original text: Italian]

● TRADUZIONE IN LINGUA TEDESCA

Liebe Brüder und Schwestern,

ich danke euch, dass ihr so zahlreich an diesem Moment intensiven Gebetes teilgenommen habt. Und ich danke
auch all denen, die sich uns über die Kommunikationsmittel angeschlossen haben, besonders den kranken und
den alten Menschen.

Ich will nicht viele Worte hinzufügen. In dieser Nacht muss ein einziges Wort verbleiben – das Kreuz. Das Kreuz
Jesu ist das Wort, mit dem Gott auf das Böse der Welt geantwortet hat. Manchmal scheint es uns, als antworte
Gott nicht auf das Böse, als verharre er im Schweigen. In Wirklichkeit hat Gott gesprochen, er hat geantwortet,
und seine Antwort ist das Kreuz Christi: ein Wort, das Liebe, Barmherzigkeit und Vergebung ist. Es ist auch
Gericht: Gott richtet uns, indem er uns liebt. Erinnern wir uns daran: Gott richtet uns, indem er uns liebt. Wenn
ich seine Liebe annehme, bin ich gerettet, wenn ich sie ablehne, bin ich verurteilt, nicht von ihm, sondern von
mir selbst, denn Gott verurteilt nicht, er liebt nur und rettet.

Liebe Brüder und Schwestern, das Wort vom Kreuz ist auch die Antwort der Christen auf das Böse, das immer
noch in uns und um uns wirkt. Die Christen müssen auf das Böse mit dem Guten antworten, indem sie wie
Jesus das Kreuz auf sich nehmen. Heute Abend haben wir das Zeugnis unserer Brüder aus dem Libanon
gehört: Sie sind es, die diese schönen Meditationen und Gebete geschrieben haben. Wir danken ihnen von
Herzen für diesen Dienst und vor allem für das Zeugnis, das sie uns geben. Wir haben es gesehen, als Papst
Benedikt in den Libanon gereist ist: Wir haben die Schönheit und die Kraft der Gemeinschaft der Christen in
jenem Land und der Freundschaft vieler muslimischer Brüder und zahlreicher anderer gesehen. Es war ein
Zeichen für den Nahen Osten und für die ganze Welt: ein Zeichen der Hoffnung.

Setzen wir jetzt diesen Kreuzweg im Alltagsleben fort. Beschreiten wir gemeinsam den Weg des Kreuzes, gehen
wir, indem wir dieses Wort der Liebe und der Vergebung im Herzen tragen. Gehen wir in der Erwartung der
Auferstehung Jesu, der uns so sehr liebt. Er ist ganz Liebe!

[00424-05.02] [Originalsprache: Italienisch]

● TRADUZIONE IN LINGUA SPAGNOLA

Queridos hermanos y hermanas

Os doy las gracias por haber participado tan numerosos en este momento de intensa oración. Y doy las gracias
también a todos los que se han unido a nosotros a través de los medios de comunicación social, especialmente
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a las personas enfermas o ancianas.

No quiero añadir muchas palabras. En esta noche debe permanecer sólo una palabra, que es la Cruz misma.
La Cruz de Jesús es la Palabra con la que Dios ha respondido al mal del mundo. A veces nos parece que Dios
no responde al mal, que permanece en silencio. En realidad Dios ha hablado, ha respondido, y su respuesta es
la Cruz de Cristo: una palabra que es amor, misericordia, perdón. Y también juicio: Dios nos juzga amándonos.
Recordemos esto: Dios nos juzga amándonos. Si acojo su amor estoy salvado, si lo rechazo me condeno, no
por él, sino por mí mismo, porque Dios no condena, Él sólo ama y salva.

Queridos hermanos, la palabra de la Cruz es también la respuesta de los cristianos al mal que sigue actuando
en nosotros y a nuestro alrededor. Los cristianos deben responder al mal con el bien, tomando sobre sí la Cruz,
como Jesús. Esta noche hemos escuchado el testimonio de nuestros hermanos del Líbano: son ellos que han
compuesto estas hermosas meditaciones y oraciones. Les agradecemos de corazón este servicio y sobre todo
el testimonio que nos dan. Lo hemos visto cuando el Papa Benedicto fue al Líbano: hemos visto la belleza y la
fuerza de la comunión de los cristianos de aquella Tierra y de la mistad de tantos hermanos musulmanes y
muchos otros. Ha sido un signo para Oriente Medio y para el mundo entero: un signo de esperanza.

Continuemos este Via Crucis en la vida de cada día. Caminemos juntos por la vía de la Cruz, caminemos
llevando en el corazón esta palabra de amor y de perdón. Caminemos esperando la resurrección de Jesús, que
nos ama tanto. Es todo amor.

[00424-04.02] [Texto original: Italiano]

● TRADUZIONE IN LINGUA PORTOGHESE

Amados irmãos e irmãs,

Agradeço-vos por terdes participado, em tão grande número, neste momento de intensa oração. E agradeço
também a todos aqueles que se uniram a nós através dos meios de comunicação, especialmente aos doentes e
aos idosos.

Não quero acrescentar muitas palavras. Nesta noite, deve permanecer uma única palavra, que é a própria Cruz.
A Cruz de Jesus é a Palavra com que Deus respondeu ao mal do mundo. Às vezes parece-nos que Deus não
responda ao mal, que permaneça calado. Na realidade, Deus falou, respondeu, e a sua resposta é a Cruz de
Cristo: uma Palavra que é amor, misericórdia, perdão. É também julgamento: Deus julga amando-nos.
Lembremo-nos: Deus julga amando-nos. Se acolho o seu amor, estou salvo; se o recuso, estou condenado,
não por Ele, mas por mim mesmo, porque Deus não condena, Ele unicamente ama e salva.

Amados irmãos, a palavra da Cruz é também a resposta dos cristãos ao mal que continua a agir em nós e ao
nosso redor. Os cristãos devem responder ao mal com o bem, tomando sobre si a cruz, como Jesus. Nesta
noite, ouvimos o testemunho dos nossos irmãos do Líbano: foram eles que prepararam estas belas meditações
e preces. De coração lhes agradecemos por este serviço e sobretudo pelo testemunho que nos dão. Vimo-lo
quando o Papa Bento foi ao Líbano: vimos a beleza e a força da comunhão dos cristãos naquela Nação e da
amizade de tantos irmãos muçulmanos e muitos outros . Foi um sinal para todo o Médio Oriente e para o
mundo inteiro: um sinal de esperança.

Então continuemos esta Via-Sacra na vida de todos os dias. Caminhemos juntos pela senda da Cruz,
caminhemos levando no coração esta Palavra de amor e de perdão. Caminhemos esperando a Ressurreição
de Jesus, que tanto nos ama. É tudo amor!

[00424-06.02] [Texto original: Italiano]

● TRADUZIONE IN LINGUA POLACCA

Drodzy Bracia i Siostry,
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Dziękuję wam za tak liczne uczestnictwo w tej intensywnej modlitwie. Dziękuję także wszystkim, którzy się z
nami łączyli poprzez środki przekazu, zwłaszcza osobom chorym i starszym.

Nie chcę dodawać wielu słów. Tej nocy musi pozostać jedno słowo, którym jest sam krzyż. Jezusowy krzyż jest
Słowem, którym Bóg odpowiedział na zło świata. Czasami wydaje się nam, że Bóg nie odpowiada na zło, że
pozostaje milczący. W rzeczywistości Bóg przemówił, odpowiedział, a jego odpowiedzią jest krzyż Chrystusa:
słowo, które jest miłością, miłosierdziem, przebaczeniem. Jest także osądem: Bóg nas osądza miłując nas.
Zapamiętajmy to: Bóg nas osądza kochając nas. Jeśli przyjmuję Jego miłość jestem zbawiony, jeśli ją
odrzucam, jestem potępiony, nie przez Niego, ale przez samego siebie, bo Bóg nie potępia, On jedynie miłuje i
zbawia.

Drodzy bracia, słowo krzyża jest również odpowiedzią chrześcijan na zło, które nadal działa w nas i wokół nas.
Chrześcijanie na zło muszą odpowiadać dobrem, biorąc na siebie krzyż, tak jak Jezus. Dzisiejszego wieczoru
usłyszeliśmy świadectwo naszych braci z Libanu: to oni napisali te piękne rozważania i modlitwy. Serdecznie im
dziękujemy za tę posługę, a przede wszystkim za dawane nam świadectwo. Widzieliśmy je, kiedy papież
Benedykt udał się do Libanu: widzieliśmy piękno i moc jedności chrześcijan na tamtej ziemi oraz przyjaźń wielu
braci muzułmanów i wielu innych. Była ona znakiem dla Bliskiego Wschodu i całego świata: znakiem nadziei.

Kontynuujmy zatem tę Drogę Krzyżową w życiu każdego dnia. Wspólnie podążajmy drogą krzyża, podążajmy
niosąc w sercu to Słowo miłości i przebaczenia. Idźmy, oczekując Zmartwychwstania Jezusa, który bardzo nas
kocha. Jest samą miłością!

[00424-09.02] [Testo originale: Italiano]

● ELENCO DELLE PERSONE CHE PORTANO LA CROCE

I e XIV STAZIONE   Il Cardinale Agostino Vallini

II - III STAZIONE

ITALIA

 

INDIA

 

Giuseppe Sassi e Laura Caponetti
con i figli Elisabetta e Luca (Italia)

Palayil Augustine George
Chittarackal Jolly Jacob
con i figli Michelle e Gabriel Augustine Palayil
(India)

IV - V STAZIONE U.N.I.T.A.L.S.I.

Francesca Romanu (disabile)
Angelo De Angelis (barelliere)
Maria Di Giulio (sorella)
Adriana Reale (sorella)

VI - VII STAZIONE CINA
Giuseppe Wang Tianqi (Cina)
Pietro Wei huan (Cina)

VIII - IX STAZIONE TERRA SANTA
Fr. Sergio Galdi (Italia)
Fr. Samhar Isahar (Siria)

X - XI STAZIONE AFRICA Sr. Ascensio Madukaji (Nigeria)
Sr. Callista Eze (Nigeria)
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MEDIO ORIENTE
Sr. Michelina (Libano)
Sr. Gioia (Libano)

XII - XIII STAZIONE
AMERICA
LATINA

Carlo Ronzoni (Brasile)
Antonella Passatore (Brasile)

Sostengono le torce ai lati della Croce:

Emanuela Marchettini (Italia)
Lorenzo Travaglini (Italia)
Mlle Marielle Boutros (Libano)
Mr. Carlos Mouawad (Libano)

[00422-01.01]

[B0188-XX.02]
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